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full-time studies
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Semester of study 4 ECTS credits 3.0
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Subject objectives

The aim of the course is to prepare students to work with functional texts through the practice of translating
various types of texts and developing habits appropriate for a reliable translator: attention to proper
understanding of the original text, appropriate approach to documentary and terminological searches, and
meeting the requirement of grammatical and stylistic correctness of the translated text.
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Learning outcomes

Course outcome

Subject outcome

Method of verification

[SKANMU2_KO05] Is ready to take
on the role of a responsible
employee in companies that
require knowledge of Nordic
languages.

The student can drive
discussion about your own and
other people's choices
translations. He can translate
various industry texts

topics.

[SK1] oral statement/conversation/
discussion

[SK3] text preparation/written work
[SK4] test/exam - oral or written
[SK6] demonstration of practical
skills

[SK8] observation of student's
independent or team work

[SKANMU2_K04] Is ready to
uphold the work ethic of a
translator.

The student knows and respects
the rules of group work, also
demonstrates responsibility for the
translations he undertakes.

[SK1] oral statement/conversation/
discussion

[SK2] presentation/project/paper/
report

[SK4] test/exam - oral or written
[SK8] observation of student's
independent or team work

[SKANMU2_W10] Has
comprehensive knowledge of
cultural and social institutions, as
well as familiarity with
contemporary cultural and social
life in the Nordic region, oriented
toward the professional work of a
philologist or translator.

The student understands
connections

translation with language studies,
culture and society.

Recognizes the content contained
in

specificity of translated texts
cultural and social

a given region of Scandinavia.
The student identifies the
geographical and historical
specificity of the given
Scandinavia region.

[SW4] test/exam - oral or written
[SW1] oral statement/
conversation/discussion

[SW2] presentation/project/paper/
report

[SKANMUZ2_UO01] Proficient in
Polish as well as selected Nordic
languages, capable of searching
for, analyzing, evaluating,
selecting, and integrating
information from various sources,
and formulating critical judgments
based on literary, cultural, political,
and social relations.

The student critically analyzes the
text

source and consciously embeds it
in

cultural and socialcontext.
Analyzes

choices made in

translation, making use of it

from the acquired knowledge
translation. Student

uses specialized vocabulary

. Exploits Internet sources while
working

on the translation. Student
chooses a strategy and

text translation techniques

in terms of his status and position
in

system of the target culture.

[SUZ2] presentation/project/paper/
report

[SU4] test/exam - oral or written
[SU5] implementation of a
problem task

[SU6] demonstration of practical
skills

[SU8] observation of student's
independent or team work

[SKANMU2_U11] Is able to
collaborate and work in a group,
assuming various roles within it.

The student prepares the
translation

text in the group. The student can
lead a discussion on the topic
your own and others' translation
choices

[SU1] oral statement/conversation/
discussion

[SU2] presentation/project/paper/
report

[SU8] observation of student's
independent or team work

Subject contents

Translation of informational and official texts. Translation of opinion-forming texts/journalistic. Translation of
commercial texts. Translation of specialized texts.

Prerequisites
and co-requisites

Finnish language proficiency level minimum B2+.

Assessment methods

Subject passing criteria

Passing threshold

Percentage of the final grade

and criteria presence and active participation [80.0% 10.0%
in classes
completion of all works provided 51.0% 30.0%
as part of the course
pass with grade 51.0% 60.0%
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Recommended reading

Basic literature

Bukowski P., M. Heydel, Wspétczesne teorie przektadu. Antologia,
Krakéw 2009.

Kierzkowska D., Kodeks ttumacza sgdowego, Warszawa 1991
Majkiewicz A., Intertekstualnos$¢ implikacje dla teorii przektadu,
Warszawa 2008.

Mata encyklopedia przektadoznawstwa, red. U. Dambska-Prokop,
Czestochowa 2000.

Supplementary literature

Dzierzanowska H., Przektad tekstow nieliterackich, [Wyd. 2],
Warszawa, 1990.

Kierzkowska D., Ttumaczenie prawnicze, Warszawa, 2002.
Krysztofiak M., Przektad literacki we wspétczesnej translatoryce,
Poznan, 1996.

Piotrowska M., Proces decyzyjny ttumacza, Krakéw, 2007.

eResources addresses

Example issues/
example questions/
tasks being completed

Comparative analysis of translated texts with discussion; individual work; discussion ingroups;
Troubleshooting; using various sources and exchanging experiences onabout ways of searching for

meanings (traditional and online).

Work placement

Not applicable
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